
Traductions de « comme » : relevez les occurrences des termes anglais dans les deux textes.
Quelles sont les différences et les propriétés de « like », « as » et « such as » ?

Traduisez en anglais :
1. Edward Snowden a travaillé comme sous-traitant pour la NSA.

2. Je suis épuisé, j’ai travaillé comme un esclave.

3. Comme vous le savez, vous laissez en permanence des traces sur internet.

4. Une société comme Meta vit grâce à la collecte et à la vente de données sur ses usagers.

5. Un téléphone portable comme celui que vous utilisez collecte un nombre étonnant 
d’informations.

6. Internet est parfois décrit comme une menace pour la vie privée.

Comparaisons : traduisez les phrases suivantes :
1. Il y a plus d’informations sur vous dans votre téléphone que n’importe où ailleurs.

2. Internet est la plus grande base de données au monde.

3. Les géants du numérique essaient de collecter le plus possible de données.

4. Les données sont aussi utiles pour la recherche qu’elles sont dangereuses pour la vie privée.

5. Il y a autant d’utilisateurs de Google que de personnes surveillées par Google.

6. Cette application collecte deux fois plus d’informations que les autres.

Propositions infinitives : traduisez les phrases suivantes :
1. Google veut que vous utilisiez ses applications pour collecter des informations.

2. On pense que la santé est le domaine le plus rentable en termes de données personnelles.

3. On s’attend à ce que les données soient la principale matière première de l’économie de 
demain.

4. On pense qu’Elon Musk est l’homme le plus riche du monde.

5. Certains considèrent qu’Edward Snowden a rendu service à la démocratie, d’autres qu’il a 
trahi la nation.

6. On estime que les données de santé sont les plus sensibles.


